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Highlighting the interconnections between Southeast Asia and the world through
literature, this book calls for a different reading approach to the literatures of
Southeast Asia by using translation as the main conceptual framework in the
analyses and interpretation of the texts, languages, and cultures of the following
countries: Cambodia, Malaysia, Singapore, Indonesia, Brunei Darussalam, and
the Philippines. Through the theme of “translational politics,” the contributors
critically examine not only the linguistic properties but also the metaphoric,
symbolic, and semiotic meanings, images, and representations that have been
translated across societies and cultures through local and global consumption
and circulation of literature, (new) media, and other cultural forms. Using
translation to unlock and decode multiple, different languages, narratives,
histories, and worldviews emerging from Southeast Asian geo-literary contexts,
this book builds on current scholarship and offers new approaches to the
contestations of race, gender, and sexuality in literature, which often involve the
politically charged discourses of identity, language, and representation. At the
same time, this book provides new perspectives and future directions in the study
of Southeast Asian literatures. Exploring a range of literary and cultural products,
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including written texts, performance, and cinema, this volume will be a key
resource for students and researchers interested in translation and cultural
studies, comparative and world literature, and Southeast Asian studies.
The series serves to propagate investigations into language usage, especially
with respect to computational support. This includes all forms of text handling
activity, not only interlingual translations, but also conversions carried out in
response to different communicative tasks. Among the major topics are problems
of text transfer and the interplay between human and machine activities.
This edited thematic collection features latest developments of discourse analysis
in translation and interpreting studies. It investigates the process of how cultural
and ideological intervention is conducted in translation and interpreting using a
wide array of discourse analysis and systemic functional linguistic approaches
and drawing on empirical data from the Chinese context. The book is divided into
four main sections: I. uncovering positioning and ideology in interpreting and
translation, II. linking linguistic approach with socio-cultural interpretation, III.
discourse analysis into news translation and IV. analysis of multimodal and
intersemiotic discourse in translation. The different approaches to discourse
analysis provide a much-needed contribution to the field of translation and
interpreting studies. This combination of discourse analysis and corpus analysis
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demonstrates the interconnectedness of these fields and offers a rich source of
conceptual and methodological tools. This book will appeal to scholars and
research students in translation and interpreting studies, cross-linguistic
discourse analysis and Chinese studies.
The problem is: by what theory do we reconcile translation and interpretation of
the Bible and Qur’an in order to achieve unity of thought and understanding? We
do that by the new Perfect Harmony Theory of Translation and Interpreting where
we enhance the role of metaphor to answer and solve this scholarly translation
problem that has persisted in the Qur’an for 1400 years! We explore translation
as a tool for conflict resolution in interfaith dialogue. By this new approach, we
reconcile the apparent misconceptions in Qur’an and Bible translations such
that, whether intralingual or interlingual, perfect harmony in thought and
understanding must reflect.
This volume provides an in-depth comparative study of translation practices and
the role of the poet-translator across different countries and in so doing,
demonstrates the need for poetry translation to be extended beyond close
reading and situated in context. Drawing on a corpus composed of data from
national library catalogues and Worldcat, the book examines translation practices
of English-language, French-language, and Italian-language poet-translators
Page 3/24

Access Free Intersemiotic Translation And Ideology The Re
through the lens of a broad sociological approach. Chapters 2 through 5 look at
national poetic movements, literary markets, and the historical and socio-political
contexts of translations, with Chapter 6 offering case studies of prominent and
representative poet-translators from each tradition. A comprehensive set of
appendices offers readers an opportunity to explore this data in greater detail.
Taken together, the volume advocates for the need to study translation data
against broader aesthetic, historical, and political trends and will be of particular
interest to students and scholars in translation studies and comparative literature.
This book explores the practical aspects of intersemiotic translation, examining
how different signs and sign sets can be transposed into different kinds of
semiotic forms of reference. Drawing on theories from translation studies,
semiotics, philosophy and stylistics, the author seeks to understand what
happens when texts are translated from one genre or modality to another, and
makes use of examples ranging from written texts to advertising, images, music,
painting, photography, and sculpture. She also analyses related topics such as
the differences between Romance and Germanic languages, the difficulties that
arise when attempts are made to translate figures of speech or elements of
authorial style, and how this interdisciplinary field relates to traditional languagebased translation. This book will be of interest to students, teachers, translators
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and researchers working in the fields of translation studies and multimodality in
particular.
This companion offers a wide-ranging introduction to the rapidlyexpanding field of
translation studies, bringing together some ofthe best recent scholarship to
present its most important currentthemes Features new work from well-known
scholars Includes a broad range of geo-linguistic and theoreticalperspectives
Offers an up-to-date overview of an expanding field A thorough introduction to
translation studies for bothundergraduates and graduates Multi-disciplinary
relevance for students with diverse careergoals
Indirect Translations and Non-Translation: The (Fateful) Adventures of Czech
Literature in 20th-century Portugal, a pioneering study of the destiny of Czech
and Slovak literature in 20th-century Portugal, is a gripping read for anyone
seeking to look into intercultural exchanges in Europe beyond the so-called
dominant or central cultures. Concentrating on relations between two mediumsized lingua- and socio-cultures via translation, this book discusses and
thoroughly investigates indirect translations and the resulting phenomenon of
indirect reception, the role of paratexts in evading censorship, surprising nontranslation, and by extension, the impact of political ideology on the translation of
literature. In drawing on the work of Ji?í Levý and Anton Popovi?, two outstanding
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Czechoslovak translation theorists, this book opens up new avenues of research,
both theoretically and methodologically. As a whole, the author paints a much
broader picture than might be expected. Scholars in areas as diverse as
translation studies, comparative literature, reception studies, Czech literature and
Portuguese culture will find inspiration in this book. By researching translation in
two would-be totalitarian regimes, this monograph ultimately contributes to a
better understanding of the international book exchanges in the 20th century
between two non-dominant, or semi-peripheral, European cultures.
The field of legal translation and interpreting has strongly expanded over recent years. As it
has developed into an independent branch of Translation Studies, this book advocates for a
substantiated discussion of methods and methodology, as well as knowledge about the variety
of approaches actually applied in the field. It is argued that, complex and multifaceted as it is,
legal translation calls for research that might cross boundaries across research approaches
and disciplines in order to shed light on the many facets of this social practice. The volume
addresses the challenge of methodological consolidation, triangulation and refinement. The
work presents examples of the variety of theoretical approaches which have been developed in
the discipline and of the methodological sophistication which is currently being called for. In
this regard, by combining different perspectives, they expand our understanding of the roles
played by legal translators and interpreters, who emerge as linguistic and intercultural
mediators dealing with a rich variety of legal texts; as knowledge communicators and as
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builders of specialised knowledge; as social agents performing a socially situated activity; as
decision-makers and agents subject to and redefining power relations, and as political actors
shaping legal cultures and negotiating cultural identities, as well as their own professional
identity.
How do books attract their readers? This collection takes a closer look at book covers and their
role in promoting sales and shaping readers' responses. Judging a Book by Its Cover brings
together leading scholars, many with experience in the publishing industry, who examine the
marketing of popular fiction across the twentieth century and beyond. Using case studies, and
grounding their discussions historically and methodologically, the contributors address key
themes in contemporary media, literary, publishing, and business studies related to
globalisation, the correlation between text and image, identity politics, and reader reception.
Topics include book covers and the internet bookstore; the links between books, the music
industry, and film; literary prizes and the selling of books; subcultures and sales of young adult
fiction; the cover as a signifier of literary value; and the marketing of ethnicity and lesbian pulp
fiction. This exciting collection opens a new field of enquiry for scholars of book history,
literature, media and communication studies, marketing, and cultural studies.
In Translation and Rewriting in the Age of Post-Translation Studies, Edwin Gentzler argues
that rewritings of literary works have taken translation to a new level: literary texts no longer
simply originate, but rather circulate, moving internationally and intersemiotically into new
media and forms. Drawing on traditional translations, post-translation rewritings and other
forms of creative adaptation, he examines the different translational cultures from which literary
works emerge, and the translational elements within them. In this revealing study, four concise
Page 7/24

Access Free Intersemiotic Translation And Ideology The Re
chapters give detailed analyses of the following classic works and their rewritings: A
Midsummer Night’s Dream in Germany Postcolonial Faust Proust for Everyday Readers
Hamlet in China. With examples from a variety of genres including music, film, ballet, comics,
and video games, this book will be of special interest for all students and scholars of translation
studies and contemporary literature.
This edited book addresses the diversity across time and space of the sites, actors and
practices of feminist translation from 1945-2000. The contributors examine what happens
when a politically motivated text is translated linguistically and culturally, the translators and
their aims, and the strategies employed when adapting texts to locally resonating discourses.
The collection aims to answer these questions through case studies and a conceptual
rethinking of the process of politically engaged translation, considering not only trained
translators and publishers, but also feminist activists and groups, NGOs and writers. The book
will be of interest to students and researchers in the fields of translation studies,
gender/women's studies, literature and feminist history.
How has convergence affected news and translation? Convergence is a chameleon, taking a
new colour in each new context, from the integrated, bilingual newsroom of a legacy
broadcaster to a newsroom in an outlet that has embraced multimodality from the very start.
And yet, translation scholars studying the news have ignored convergence, while media
scholars studying convergence have ignored translation. They have missed the fact that
convergence is intrinsically linked to language and culture. This volume brings together
translation and media scholars to investigate different modes of convergence across platforms
as they shape how journalists frame stories and understand their role in a multilingual,
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convergent world. It opens a dialogue with scholars and students in applied linguistics,
communication, journalism, languages, and translation, as well as translators, interpreters,
and, ultimately, journalists.
Much has been written about the marketing aspects of promotional material in general, and
several scholars (particularly in linguistics) have addressed questions relating to the structure
and function of advertisements, focusing on images, rhetorical structure, semiotic functions,
discourse features and audio-visual media, amongst other aspects of the genre. Not much, on
the other hand, has been written within translation studies about the complexities involved in
the transfer of an advertising message. Contributors to this volume explore various
interdependent aspects of the interlingual and intercultural transfer of an advertising message.
They emphasize features of culture specificity, of multi-medial semiotic interaction, of values
and stereotypes, and most importantly, they recommend strategies and approaches to assist
translators. Topics covered include a critique of the Western-based approach to advertising in
the context of the Far East; different perceptions of the concept of cleanliness in advertising
texts in Italy, Russia and the UK; the Walls Cornetto strategy of internationalization of product
appeal, followed by localization; the role of the translator in recreating appeal in different linguacultural contexts; what constitutes 'Italianness' in advertisements for British consumers; and
strategies for repackaging France as a tourist destination.
Translation is a fundamental aspect of biblical scholarship and an ever-present reality in a
global context. Scholars interested in more than linguistically oriented translation problems of a
traditional nature often struggle to find an interdisciplinary venue in which to share their work.
These essays, by means of critical engagement with the translation, translation practices, and
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translation history of texts relevant to the study of Bible and ancient and modern Christianity,
explore theoretical dimensions and contemporary implications of translations and translation
practice. The contributors are George Aichele, Roland Boer, Virginia Burrus, Alan
Cadwallader, K. Jason Coker, John Eipper, Scott S. Elliott, Raj Nadella, Flemming A. J.
Nielsen, Christina Petterson, Naomi Seidman, Jaqueline du Toit, Esteban Voth, and Matt
Waggoner.
This book provides a social interpretation of written South African translation history from the
seventeenth century to the present, considering how trends involving various languages have
reflected ideologies and unequal power relations and focusing attention on translation’s often
hidden social operation. Translation is investigated in relation to colonial mercantilism,
scientific knowledge of extraction, Christian missionary conversion, Islamic education, various
nationalisms, apartheid oppression and the anti-apartheid struggle, neoliberalism, exclusion
and post-apartheid social transformation by employing Niklas Luhmann’s social systems
theory. This book will be an essential resource for scholars, graduate students, and general
readers who are interested in or work on the history and practice of translation and its cultural
agents in the South African context.

Integrating theoretical perspectives with carefully grounded ethnographic analyses of
everyday interaction and experience, Living Translation examines the worlds of
international translators as well as U.S. teachers and students of Chinese medicine,
focusing on the transformations that occur as participants engage in a "search for
resonance" with foreign terms and concepts. Based on a close examination of heated
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international debates as well as specific texts, classroom discussions, and interviews
with publishers, authors, teachers, and students, Sonya Pritzker demonstrates the
"living translation" of Chinese medicine as a process unfolding through interaction,
inscription, embodied experience, and clinical practice. By documenting the stream of
conversations that together constitute this process, the book thus traces the translation
of Chinese medicine from text to practice with an eye towards the social, political,
historical, moral, and even personal dimensions involved in the transnational production
of knowledge about health, illness, and the body.
Beginning with the paradox that characterizes the history of translation studies in the
last half century - that more and more parameters of translation have been defined, but
less and less closure achieved - the first half of Enlarging Translation, Empowering
Translators calls for radical inclusionary approaches to translation, including a greater
internationalization of the field. The book investigates the implications of the expanding
but open definition of translation, with a chapter on research methods charting future
approaches to translation studies. In the second half of the book, these enlarged views
of translation are linked to the empowerment and agency of the translator. Revamped
ideological frameworks for translation, new paradigms for the translation of culture, and
new ways of incorporating contemporary views of meaning into translation follow from
the expanded conceptualization of translation, and they serve as a platform for
empowering translators and promoting activist translation practices. Addressed to
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translation theorists, teachers, and practising translators alike, this latest contribution
from one of the leading theorists in the field sets new directions for translation studies.
One of the first books to shine a light on the broad scope of translation studies, this
Routledge Translation Classic is widely regarded as a pillar of the discipline. Authored
by one of the most infl uential translation theorists of the twentieth century, Translation,
Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame shows how rewriting – translation,
anthologization, historiography, criticism, editing – infl uences the reception and
canonization of works of literature. Firmly placing the production and reception of
literature within the wider framework of a culture and its history, André Lefevere
explores how rewriting manipulates works of literature to ideological and artistic ends,
and demonstrates how rewriting a text can give it a new, sometimes subversive,
historical or literary status. Ranging across various literatures, including Classical Latin,
French, and German, and here reissued with a new foreword by Scott G. Williams, this
is a seminal text for all students and specialists in translation studies, literary theory,
and comparative and world literature.
With a wealth of papers in its pages, this book examines that fundamental of human
philosophy, the relationship between human beings and time. Having the human
subject – the creator – at its center, literature is essentially engaged in temporality
whether that of the mind or of the world of life through the creative process of writing,
stage directing, or the reader’s and viewer’s reception. This text examines, among
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others, the work of Proust and Kafka.
Perspectives on RetranslationIdeology, Paratexts, MethodsRoutledge
Apart from the Tractatus, Wittgenstein did not write whole manuscripts, but composed
short fragments. The current volume reveals the depths of Wittgenstein's soulsearching writings - his "new" philosophy - by concentrating on ordinary language and
using few technical terms. In so doing, Wittgenstein is finally given the accolade of a
neglected figure in the history of semiotics. The volume applies Wittgenstein's
methodological tools to the study of multilingual dialogue in philosophy, linguistics,
theology, anthropology and literature. Translation shows how the translator's signatures
are in conflict with personal or stylistic choices in linguistic form, but also in cultural
content. This volume undertakes the "impossible task" of uncovering the reasoning of
Wittgenstein's translated texts in order to construct, rather than paraphrase, the ideal of
a terminological coherence.
The Routledge Handbook of Translation and Education will present the state of the art
of the place and role of translation in educational contexts worldwide. It lays a sound
foundation for the future interdisciplinary cooperation between Translation Studies and
Educational Linguistics. By adopting a transdisciplinary perspective, the handbook will
bring together the various fields of scholarly enquiry and practice that make a valuable
contribution to enlarging the notion of translation and diversifying its uses in education.
Each contribution provides an overview of the historical background to a given
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educational setting. Focusing on current research approaches and empirical findings,
this volume outlines the development of pedagogical approaches, methods,
assessment and curriculum design. The handbook also examines examples of
pedagogies that integrate translation in the curriculum, the teaching method’s
approach, design and procedure as well as assessment. Based on a multilingual and
applied-oriented approach, the handbook is essential reading for postgraduate
students, researchers and advanced undergraduate students of Translation Studies,
and educationalists and educators in the 21st century post-global era.
This book provides an extensive overview and analysis of current work on semiotics
that is being pursued globally in the areas of literature, the visual arts, cultural studies,
media, the humanities, natural sciences and social sciences. Semiotics—also known as
structuralism—is one of the major theoretical movements of the 20th century and its
influence as a way to conduct analyses of cultural products and human practices has
been immense. This is a comprehensive volume that brings together many otherwise
fragmented academic disciplines and currents, uniting them in the framework of
semiotics. Addressing a longstanding need, it provides a global perspective on recent
and ongoing semiotic research across a broad range of disciplines. The handbook is
intended for all researchers interested in applying semiotics as a critical lens for inquiry
across diverse disciplines.
The field of translation studies has grown rapidly over recent decades, with critical questions
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being investigated across the globe. Drawing together this scattered research, Systemic
Functional Linguistics and Translation Studies consolidates important propositions by drawing
on systemic functional linguistics (SFL). Using the SFL dimensions of stratification, rank, axis
and delicacy to show how languages are more similar or more different, this book provides a
state-of-the-art critical assessment of the interaction between SFL and translation studies.
Highlighting the major contribution SFL can make in developing translation theories, a team of
world-leading experts investigate how intricate and wide-ranging translation questions, such as
re-instantiation and multimodality, can be most efficiently explored through a detailed meaningand function-oriented linguistic theory. Examining the theoretical concepts and practical
applications of SFL in the translation of a range of languages, including Arabic, Chinese and
Brazilian Portuguese, Systemic Functional Linguistics and Translation Studies provides a
stimulus for new work spanning the two fields and suggests new directions for future research.
Translation Translation contributes to current debate on the question of translation dealt with in
an interdisciplinary perspective, with implications not only of a theoretical order but also of the
didactic and the practical orders. In the context of globalization the question of translation is
fundamental for education and responds to new community needs with reference to Europe
and more extensively to the international world. In its most obvious sense translation concerns
verbal texts and their relations among different languages. However, to remain within the
sphere of verbal signs, languages consist of a plurality of different languages that also relate to
each other through translation processes. Moreover, translation occurs between verbal
languages and nonverbal languages and among nonverbal languages without necessarily
involving verbal languages. Thus far the allusion is to translation processes within the sphere
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of anthroposemiosis. But translation occurs among signs and the signs implicated are those of
the semiosic sphere in its totality, which are not exclusively signs of the linguistic-verbal order.
Beyond anthroposemiosis, translation is a fact of life and invests the entire biosphere or
biosemiosphere, as clearly evidenced by research in "biosemiotics", for where there is life
there are signs, and where there are signs or semiosic processes there is translation, indeed
semiosic processes are translation processes. According to this approach reflection on
translation obviously cannot be restricted to the domain of linguistics but must necessarily
involve semiotics, the general science or theory of signs. In this theoretical framework essays
have been included not only from major translation experts, but also from researchers working
in different areas, in addition to semiotics and linguistics, also philosophy, literary criticism,
cultural studies, gender studies, biology, and the medical sciences. All scholars work on
problems of translation in the light of their own special competencies and interests.
Discourse analytic approaches are central to translator training and translation analysis, but
have been somewhat overlooked in recent translation studies. This volume sets out to rectify
this marginalization. It considers the evolution of the use of discourse analysis in translation
studies, presents current research from ten leading figures in the field and provides pointers for
the future. Topics range from close textual analysis of cohesion, thematic structure and the
interpersonal function to the effects of global English and the discourses of cyberspace. The
inherent link between discourse and the construction of power is evident in many contributions
that analyse institutional power and the linguistic resources which mark translator/interpreter
positioning. An array of scenarios and languages are covered, including Arabic, Chinese,
English, German, Korean and Spanish. Originally published as a special issue of Target 27:3
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(2015).
Adopting an interdisciplinary approach, this book investigates the style, or 'voice', of English
language translations of twentieth century Latin American writing. The style of the different
translators is subjected to a close linguistic investigation within their cultural and ideological
framework.
Fusing theory with advice and information about the practicalities of translating, Becoming a
Translator is the essential resource for novice and practicing translators. The book explains
how the market works, helps translators learn how to translate faster and more accurately, as
well as providing invaluable advice and tips about how to deal with potential problems, such as
stress. The fourth edition has been revised and updated throughout, offering: a whole new
chapter on multimedia translation, with a discussion of the move from "intersemiotic
translation" to "audiovisual translation," "media access" and "accessibility studies" new
sections on cognitive translation studies, translation technology, online translator communities,
crowd-sourced translation, and online ethnography "tweetstorms" capturing the best advice
from top industry professionals on Twitter student voices, especially from Greater China
Including suggestions for discussion, activities, and hints for the teaching of translation, and
drawing on detailed advice from top translation professionals, the fourth edition of Becoming a
Translator remains invaluable for students and teachers of Translation Studies, as well as
those working in the field of translation.
Literary Translation: Redrawing the Boundaries is a collection of articles that gathers together
current work in literary translation to show how research in the field can speak to other
disciplines such as cultural studies, history, linguistics, literary studies and philosophy, whilst
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simultaneously learning from them.
The field of Legal translation and interpreting has strongly expanded over recent years. As it
has developed into an independent branch of Translation Studies, this book advocates for a
substantiated discussion of methods and methodology, as well as knowledge about the variety
of approaches actually applied in the field. It is argued that, complex and multifaceted as it is,
legal translation calls for research that might cross boundaries across research approaches
and disciplines in order to shed light on the many facets of this social practice. The volume
addresses the challenge of methodological consolidation, triangulation and refinement. The
work presents examples of the variety of theoretical approaches which have been developed in
the discipline and of the methodological sophistication which is currently being called for. In
this regard, by combining different perspectives, they expand our understanding of the roles
played by legal translators and interpreters, who emerge as linguistic and intercultural
mediators dealing with a rich variety of legal texts; as knowledge communicators and as
builders of specialised knowledge; as social agents performing a socially-situated activity; as
decision-makers and agents subject to and redefining power relations, and as political actors
shaping legal cultures and negotiating cultural identities, as well as their own professional
identity. Chapter 2 of this book is freely available as a downloadable Open Access PDF under
a Creative Commons Attribution-Non Commercial-No Derivatives 4.0 license. https://tandfbis.s
3-us-west-2.amazonaws.com/rtfiles/docs/Open+Access+Chapters/9781138492103_oachapter2.pdf
This book highlights the unique history and cultural context of retranslation in Turkey, offering
readers a survey of the diverse range of fields, disciplines, and genres in which retranslation
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has assumed a central position. Further, it addresses largely unexplored issues such as
retranslation in Ottoman literature, paratextual positioning and marketing of retranslations,
legal retranslation, and retranslation in music. As such, it makes a valuable contribution to the
growing body of research on retranslation by placing special emphasis on non-literary
translation, making the role of retranslation particularly visible in connection with politics and
philosophy in Turkey.

This provocative book pursues a series of questions associated with canons of the
Bible. Aichele draws deeply on the insights of poststructuralist literary theory as he
pursues these questions. He also engages in close readings of specific biblical and
nonbiblical texts to demonstrate ways that canon controls the meanings of its texts.
Perspectives on Retranslation: Ideology, Paratexts, Methods explores retranslation
from a variety of aspects and reflects methodological and theoretical developments in
the field. Featuring eleven chapters, each offering a unique approach, the book
presents a well-rounded analysis of contemporary issues in retranslation. It brings
together case studies and examples from a range of contexts including France, the UK,
Spain, the US, Brazil, Greece, Poland, modern Turkey, and the Ottoman Empire. The
chapters highlight a diversity of cultural settings and illustrate the assumptions and
epistemologies underlying the manifestations of retranslation in various cultures and
time periods. The book expressly challenges a Eurocentric view and treats retranslation
in all of its complexity by using a variety of methods, including quantitative and
statistical analysis, bibliographical studies, reception analysis, film analysis, and
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musicological, paratextual, textual, and norm analysis. The chapters further show the
dominant effect of ideology on macro and micro translation decisions, which comes into
sharp relief in the specific context of retranslation.
What s new in Translation Studies? In offering a critical assessment of recent
developments in the young discipline, this book sets out to provide an answer, as seen
from a European perspective today. Many new ideas actually go back well into the past,
and the German Romantic Age proves to be the starting-point. The main focus lies
however on the last 20 years, and, beginning with the cultural turn of the 1980s, the
study traces what have turned out since then to be ground-breaking contributions (new
paradigms) as against what was only a change in position on already established
territory (shifting viewpoints). Topics of the 1990s include nonverbal communication,
gender-based Translation Studies, stage translation, new fields of interpreting studies
and the effects of new technologies and globalization (including the increasingly
dominant role of English). The author s aim is to stimulate discussion and provoke
further debate on the current profile and future perspectives of Translation Studies.
When a reader picks up a book, the essence of the text has been translated into the
visual space of the cover. Using Umberto Eco's bestseller The Name of the Rose as a
case study, this is the first study of book cover design as a form of intersemiotic
translation based on the purposeful selection of visual signs to represent verbal signs.
As an act of translation, the cover of a book ought to be an 'equivalent representation'
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of the text. But in the absence of any established interpretive criteria, how can
equivalence between the visual and the verbal be determined and interpreted? ReCovered Rose tackles this question in an original and creative way, laying the
foundation for a new research trend in Translation Studies. Marco Sonzogni is Senior
Lecturer in Italian, School of Languages and Cultures, Victoria University of Wellington,
New Zealand. A widely published academic and an award-winning editor, poet and
literary translator, he is the Director of the New Zealand Centre for Literary
Translation/Te Tumu Whakawhiti Tuhinga.
Nowadays, discourse analysis deals with not only texts but also paratexts and images,
so do translation and interpreting studies. Therefore, the concept of "multimodality" has
become an increasingly important topic in subject areas of linguistics, discourse
analysis and translation studies. However, up to now, not much research has been
done systematically on multimodal factors in translation and interpreting, even less in
exploring research models or methodologies for multimodal analysis in translation and
interpreting. This book aims to introduce and apply different theories of the multimodal
discourse analysis to the study of translations, with case studies on Chinese classics
such as the Monkey King, Mulan and The Art of War, as well as on interpretations of upto-date issues including the Chinese Bell and Road Initiative and Macao tourism. The
chapters reflect the first attempts to apply multimodal approaches to translation and
interpreting with a special focus on Chinese-English translations and interpreting. They
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provide new understandings of transformations in the multimodal translation process
and useful reference models for researchers who are interested in doing research of
similar kind, especially for those who are interested in looking into translations related
to Chinese language, literature and culture.
This volume outlines a theory of translation, set within the framework of Peircean
semiotics, which challenges the linguistic bias in translation studies by proposing a
semiotic theory that accounts for all instances of translation, not only interlinguistic
translation. In particular, the volume explores cases of translation which does not
include language at all. The book begins by examining different conceptualizations of
translation to highlight how linguistic bias in translation studies and semiotics has
informed these fields and their development. The volume then outlines a complexity
theory of translation based on semiotics which incorporates process philosophy,
semiotics, and translation theory. It posits that translation is the complex systemic
process underlying semiosis, the result of which produces semiotic forms. The book
concludes by looking at the implications of this conceptualization of translation on socialcultural emergence theory through an interdisciplinary lens, integrating perspectives
from semiotics, social semiotics, and development studies. Paving the way for scholars
to analyze translational aspects of all semiotic phenomena, this volume is essential
reading for graduate students and researchers in translation studies, semiotics,
multimodal studies, cultural studies, and development studies.
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The discipline of translation studies has gained increasing importance at the beginning
of the 21st century as a result of rapid globalization and the development of computerbased translation methods. Today, changing political, economic, health, and
environmental realities across the world are generating previously unknown interlanguage communication challenges that can only be understood through a sociallyoriented and data-driven approach. The Oxford Handbook of Translation and Social
Practices draws on a wide array of case studies from all over the world to demonstrate
the value of different forms of translation - written, oral, audiovisual - as social practices
that are essential to achieve sustainability, accessibility, inclusion, multiculturalism, and
multilingualism. Edited by Meng Ji and Sara Laviosa, this timely collection illustrates the
manifold interactions between translation studies and the social and natural sciences,
enabling for the first time the exchange of research resources and methods between
translation and other domains' experts. Twenty-nine chapters by international scholars
and professional translators apply translation studies methods to a wide range of fields,
including healthcare, environmental policy, geological and cultural heritage
conservation, education, tourism, comparative politics, conflict mediation, international
law, commercial law, immigration, and indigenous rights. The articles engage with
numerous languages, from European and Latin American contexts to Asian and
Australian languages, giving unprecedented weight to the translation of indigenous
languages. The Handbook highlights how translation studies generate innovative
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solutions to long-standing and emerging social issues, thus reformulating the scope of
this discipline as a socially-oriented, empirical, and ethical research field in the 21st
century.
Up to now, the Handbook of Translation Studies (HTS) consisted of four volumes, all
published between 2010 and 2013. Since research in TS continues to grow and
expand, this fifth volume was added in 2021. The HTS aims at disseminating
knowledge about translation, interpreting, localization, adaptation, etc. and providing
easy access to a large range of topics, traditions, and methods to a relatively broad
audience: not only students who prefer such user-friendliness, but also researchers and
lecturers in Translation Studies, Translation & Interpreting professionals, as well as
scholars and experts from other adjacent disciplines. All articles in HTS are written by
specialists in the different subfields and are peer-reviewed.
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